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CYOEBHASA NIMHIBUCTUYECKAA SKCMEPTU3A
Nno AENAM O NPOMATAHAE BOWHbI:
3APYBEXHbIA ONbIT

(FORENSIC LINGUISTIC EXAMINATION IN CASES OF
PROPAGANDA FOR WAR: FOREIGN EXPERIENCE)

CTaTba MocBsilLLlEHA MNpoBeAeHUo CyaebHOW MMHrBUCTUYECKOW 3KCnepTusbl Mo
Jenam O nponaraHfe BOWHbl B 3apybexHbix cTpaHax. ABTOPOM npeanpuHATa
nonbiTka 0GBACHATL MOHATUE MponaraHdbl C TOYKWU 3peHUst 3apyOexHon NINHIBU-
CTUKM 1 3apyBexHoro npasa, 060CHOBaHO CyXAeHWe O TOM, YTO nponaraHia Kak
ABMeHMe MOXeT BbiTb Kak MO3UTUBHOW, Tak 1 HeratuHoi. C onopoi Ha pasnuy-
Hble haKTbl, OCHOBaHHbIE HA UCTOPUYECKMX, SKCMIEPTHBIX NMpUMepax 3apy6exHbIX
CTpaH, NokasaHbl pasnuyHble peveBble TakTUKK nponaraHabl BONHbI Kak KOMMYHU-
KaTUBHOW cTpaTernv, peanusyemMblie NocpeacTBOM KOHKPETHbIX FIMHIBUCTUYECKUX
np1MemMosB.

Kntoyeabie criosa: cy0ebHasi nuHagUCMuUYecKasl aKkcrepmusa; npomnazaHoa; npona-
2aHda B0UHbI; KOMMYHUKamueHasi cmpameausi; peqesasi makmuka; nuHaeucmuye-
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cKul npuem

3TUMoNOrMA CN0Ba «MnponaraHga» BOCXOAUT K
cobbITUAM, CBA3AHHbLIM C XPUCTUAHCKON MUcCUel
KaTO/IMHYECKOM LIepPKBM, A5 OCYLLECTBNEHUA KOTO-
poW nanoi pUMcKMm bbin co3gaH Komumem npo-
nazaHobl gepbl (Sancra Congregatio Propaganda
Fide) [11]. B XX Beke TepMUHOM «pona2aHoa»
(oT aHrn. propagate — pa3amHOXKaTb, pacrnpocTpa-
HATb) cTann 0603HayaThb LeseHanpaBieHHoe pac-
npocTpaHeHWe onpeaeneHHoW Maeonorum (Kom-
MyHu3ma — B CCCP, HaumnoHan-coumanmsama 1 aHTu-
cemuTM3Ma — B [epmaHunM U T. 4.).

CornacHo HOpPUAMYECKOMY CNOBapto aHMUM-
CKOTO A3blKa B HacTosALLee BpemMs noa nponazaHool
B 3apybeHOW topuCnpyaeHUUN NOHUMAETCA:

1) cucTtemaTmyeckoe pacnpocTpaHeHue [oK-
TPWH, CAYX0B WAKM OTOBpaHHOW WHPopmauuu c
LENbI0 WCKAXKEHUA YXKe MUMEeIoWMUXca B3rNA40B,
y6esaeHnIn, MONUTUYECKUX [OKTPUH;

2) ueneHanpaB/NeHHOE pacnpoCcTpaHeHWe Ka-
Kon-nmbo mHbopmaumm unuv uaen [8, c. 1363].
C TOYKkM 3peHuAa obbiBaTens nporngzaHoa — 3TO
HaMepeHHOe pacnpocTpaHeHne WHPopmaumm c

LieNblo 3aBOEBaHWUA A0Bepusa U ybexaeHua e
B yem-nmbo [3, c. 370].

Kak cnepyeT v3 BblWEYNOMAHYTbIX onpeaene-
HWW, npona2aHda BCErga HOCUT LiefeHanpaBneH-
HblA XxapakTep. Mpy 3TOM B CBOEM CYLLHOCTM OHa
MOXeT 6bITb nmo3umusHol v HezamusHol. [lo3u-
mueHas nponaraHAa PaccMaTpMBaEeTCA Kak aHTu-
Te3a obpasoBaTesNbHOW AeATeNbHOCTU MPU YyCNo-
BMM, YTO ee CybbEKT, OTCTamBaa OnpeaeneHHyo
TOYKY 3peHus, NpesocTaBifeT nosHoe U obbek-
TUBHOE U3/I0XKEHWE CYLLECTBYHOLLMNX GAKTOB, KOTO-
pble No3BOAAIOT agpecaTy chopmMMpPOBaTb MHEHUE
WAW caenaTb onpeaeneHHbld BbiBog [9, c. 331].
Mpumepom nopo6bHOW MO3UTMBHOM MponaraHapl
ABNIAETCA couManbHas peknama Ha 6unboppax B
BenunkobputaHmm ¢ Hagnucoto How Are You? («Kak
mbl NOXUBAEWb?»), HAMOMMUHAIOLLAA FPaXKAaHaM
0 BaXHOCTU PerynspHoOro NpoXoXKAeHUs MeguLMH-
CKOro 0OCMOTpa 1 HeobX0AMMOCTM 3ab60Tbl O CBOEM
300poBbe. HezamueHas nponazaHOa npepnona-
raetT HaMepeHHoe BO34EeNCTBME Ha LiefeByto ayam-
TOPUIO, OCYLLLECTBASAEMOE 4YacTo 3a CYET CeNeKLum
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$aKkToB (BO3MOXHO, MOCPEACTBOM HamepeHHOro
obmaHa WAW YMONYaHWUA) WAM WUCMONb3OBAHMA
3aKOAMPOBaHHbIX, HAaBOAALMX Ha pPasMbllAEHUA
BbICKa3bIBaHWI C Lie/Iblo MONYyYeHMA 3MOLMOHA b-
HOW peaKuuu B NPOTUBOMONOMKHOCTb PaLMOHab-
HoW [5, c. 4] u NpoABUKEHWS HEKoM MHpopMaLW-
OHHOI NoBecTKU. Cpeau pasHOBUAHOCTEW HeraTmB-
HOW nponaraHAbl B 3apy6exKHOM opucnpyaeHLmMm
BbIAENAIOTCA nponaraHaa KneseTbl (defamatory
propaganda), nponaraHia HeHaBUCTU M BpaXAbl
(hostile propaganda), nogpbiBHas nponaraHaa
(subversive propaganda), nponaraHaa BoiHbI (war-
mongering propaganda) [12, c. 1335]. B Hawem e
cnyvae mbl byaem paccmaTpuBaTh NponaraHay Kak
npaBoHapylleHne, CBA3aHHOE C MPOABUMKEHUEM
naen BovHbl B NnybanyHom amckypcee.

MoHATMe nponaraHabl KaK KOMMYHUKaTUBHOM
CTpaTternu, no mHeHuto A. H. bapaHoBa, BK/o4YaeT
B ceba cneayolme npusHakm [1, c. 62-63]:

1) akmoper  Kak  cybbekTbl  (agpecaHTbl)
nponaraHAbl;

2) uHmepnepcoHaneHell adpecam B popme
MHOMECTBEHHbIX 1ML, YbW NPEACTaBNEeHNA JONKHDI
6bITb U3MeHeHbl B pesy/ibTaTe NponaraHaMCTCKOM
KamnaHuu;

3) onucaHue xenaemoz0 nonoxeHuUa oen w
nepeyncieHne apryMeHTos;

4) HanWuMe MPOMUBONOCMABAEHHbIX OUEHOK
YKeNnaemow CUMTyaLMmn U HeraTUBHbIX a/ibTePHaTUB;

5) noemopsrwowuecs me3ucsi ¢ WAEHTUYHOM
aprymeHTauuen;

6) BO3MOXHOCTb pPacnpoCTpaHeHUA MHOMce-
Cmea meKcmos, Co3AaHHbIX 33 BECb NMepuog, npo-
naraHAMCTCKOM KamnaHum (pPUcyHOK 1).

BosHuKHOBeHWe nponazaHObl 80LHbI Kak ABne-
HUA obycnoBneHo, npesae Bcero, CObbITUAMM
MepBoi MMPOBOIA BOMHbI, KOTA4A raseThl Kak nep-
Bble MeyaTHble CpeacTBa MaccoBoi MHdopmaLmm
CTann paccmaTpuBaTbCA B KauyecTBe MHCTPyMeHTa
dopmuposaHusa obLiecTBeHHOro cosHanma (public
relations wnn PR) u 06LECTBEHHOrO OTHOLEHUS

f CYIOEBHAS IMHIBUCTUYECKAS
ﬁ SKCIIEPTU3A

AkTop (agpecaHT)

(public attitude). Mpepsocxuiwas npuUbBAUKEHUE
BTopoit mMupoBOI BOWHLI, B BpUTaHUM B KOHLE
1930-x rr. 66110 CO34aHO NEPBOE B MUPE MUHUCTEP-
cTBO MHbOpMaLMK, GYHKLMA KOTOPOro 3aK/toua-
Nlacb B TOM, 4TObbI, MICNONB3YA Pa3INYHbIE CPeaCcTBa
(npecca, paauo), ocsewatb nobeabl GPUTAHCKOMO
OPYXKWS, C OIHOW CTOPOHbI, U B TO YKe BPEeMSA KpUTH-
KOBaTb CTpaHbl BOEHHO-NOAIUTUYECKOrO 6/10Ka OCU
(Utanua, AnoHusa, fepmaHus), ¢ Apyroi CTOPOHbI.
B nepsom cnyyae nponaraHga HasbiBaeTca «6enom»
(white propaganda), nockonbky B Hell YeTko 060-
3HaYeH MCTOYHUK MHPOPMALMK, BO BTOPOM C/yyae
MCTOYHUK CO34aEeTCA NIOXKHbIA UM CO3HATENbHO He
obo3HauaeTcs, U nMponaraHAa HasbiBaeTca «yep-
Hol» (black propaganda) [6, c. 134].

Mo3gHee nponaraHAa CTana 4acTblo MAEONO-
TMYeCcKoM [OKTPUHbI HaUMOHan-counannsma B
rogbl BTOpoi MWpPOBOI BOMHbLI, B OCHOBE KOTO-
POW nexkana HeraTMBHasA OLEHKa rPynnbl AL, NO
HAaLMOHAIbHOMY WU PEeNIUTMO3HOMY MPU3HaKY W
BbIpa€HHOEe Ha 3TOM OCHOBaHMM noByXAeHue
K HaCU/IbCTBEHHbIM AEUCTBUAM OAHOW rpynnbl
No OTHOWeEeHWIO K Apyroi. BoT noyemy npuHa-
Taa OpraHusaumelt Ob6beguHeHHbIX Hauui nocne
OKOHYaHWA BTopoit MupoBoOl BOMHbI Bceobuian
AeKnapauma npaB YeNoBeKa M HanUcaHHbIA Ha ee
ocHoBe MexAyHapOoAHbIM NAKT O rpaAaHCKUX u
NOANTUYECKMX NpaBax NpeanonaraloT HajaoXeHue
3anpeTta Ha BefeHWe nponaraHabl BOMHbI BO BCex
CTpaHax [4].

C NMHrBMCTMYECKOW TOYKM 3peHusa nponaraHaa
BOWHbI BbICTyNaeT CpeACTBOM GpOpMMPOBaHUA Nep-
CyacuBHbIX (Hernokonebumbix) ybexaeHuit yeno-
BEKa, NPU KOTOPOM BO3JENCTBMIO MoaBepraoTcs,
npexae BCero, NCUxuka u cosHaHue [14, c. 119].
Llenb nponaraHabl BOViHbI — 06beanHeHWe Hapoaa
ANA foCTMKeHnA nobesbl, C 0O4HOM CTOPOHbI, AeMo-
panusauma u ocnabneHne NPoOTUBHWMKA, C ApPYrow
CTOPOHbI.

Copep>kaHne nponaraHAabl BOWHbI BKAKOYaeT B
cebs cnegylowme anemeHTbI:

Menaemoe nonoxkenme gen

MpotusonocraBneHHble OUEHKH

Mponaranga

WHTepnepcoHanbHblii agpecar

MHOKecTBO TeKcToB

MoBTopAOWMECA Te3UCbI

PucyHok 1. [pusHaku nponazaHoucmcKo2o duckypca
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® CO34aHMe MUIUTAPUCTCKOTO KOHTEKCTa;

* MpoBoO3r/alleHne HeusbexHocT nobeppbl
Hapg Bparom;

® OpWeHTauMA Ha rnaBHble naenHo-¢ounocod-
CKue cocTasnawlwme nobeabl — cesoboaa, mup wm
6e30nacHoOCTb;

e co3gaHue obpasa HPaBCTBEHHO OMyCTUBLLE-
roca Bpara, N0 BUHE KOTOPOr0 Ha4ya/IMCb BOEHHblE
AencTeuns;

* npusHaHue NtoHoM MHGOPMALMKN CO CTOPOHDI
Bpara /IoXblo, PacnpocTpaHAemMol C Lenblo co3aa-
HUA Ayxa pa3obLLeHMA N NOParKeHYecTBa;

® pacnpocTpaHeHne WHOOPMALMKU C LENbIO
AerymaHusaumm  (pacyenoseymBaHusa)  obpasa
Bpara v onpasAaHUA HACWUNbCTBEHHbIX AENUCTBUMI
Mo OTHOLLEHUIO K Hemy [13, c. 396].

CornacHo cT. 20 MexayHapooHOro nakra o
rpakAaHCKMX U NOAUTUYECKUX NpaBax nponaraHaa
BOWHbI ABASETCA YrO/IOBHbIM MPEecTynaeHnem, cBa-
3aHHbIM C HapylleHWeM NpaBa YesoBeKa Ha MuUp-
HyO Xu3Hb [10]. Byayyun 4YacTblo HEKOW AeCTpyK-
TUBHOM MAEO/IOTUM, OHA MOMKET CTaTb NOBOAOM
ONA Hayana BOOPYXKEHHOro KoHobnukrta. Cpea-
CTBOM MponaraHAabl BbICTyNnaeT LeseHanpasieHHas
aesnHpopmauma (propagation, disinformation) —
«BBeAeHue B 3abnyKaeHMe NPOTUBHUKA NO NOBOAY
06BEKTUBHBIX OOCTOATENBCTB UM XapaKTEPUCTMK
Hekux $aKToB, Npoueccos, cobbITUN, ABNEHUN ans
nony4yeHus npeumyliecrtsa» [2, c. 15-16].

OnacHOCTb nponaraHabl BOMHbI Kak MpaBOHa-
pYLUEHMA 3aKNHOYAETCA B MOTEHLUMANbHbBIX BOEHHbIX
AeNCTBUAX, KOTopble MOryT BbiTb MHULMMPOBAHDI
CTOPOHOW agpecaHTa. UMeHHO TaK Cy4YMNOCh HaKa-
HyHe BTOpoi MMPOBOW BOWMHbI, KOrAa nepeoaeTbie B
NOJIbCKYH BOEHHYIO POpPMYy HEMELIKME COTPYAHUKM
CC cbiIMUTMpPOBANM HanageHWe Ha paguoCTaHLMIO B
lnareuue B asrycte 1939 roga ¢ uenbto nepegaym
B 3OMpP aHTUrepMaHCKOro cooblieHns, Yto cTano
obMuUManbHbIM MOBOAOM ANA MNOC/AeAyoWwero
BTOP)KEHUA TUTNEPOBCKUX BOMCK Ha TEPPUTOPUIO
Monblum B ceHTABpe 1939 roaa. MNo3aHee Tako ke
MHCTPYMEHT 6bin ucnonb3osBaH naeonoramm CLUA,
KoTopble 06bABUAM 06 aTake CeBepHOro BoeTHama
Ha amepuKaHCKMIA acMuHel, «M340Ke» B TOHKWMH-
CKOM 3anumBe B aBrycte 1964 roga. 310 cobbiTne
CTaz0 NOBOAOM AN NpoBeAeHMA Mobunamnsaumm m
Nnocneayowero BTOPXKEHUA aMepUKaHCKUX BOMCK
BO BbeTHam [7].

MponaraHAa Tak»ke BeAeTcs HemocpeacTBEHHO
nocne Havyana 60eBbIX AeNUCTBMIA 06eMmKn BOOIO-
WMMKU CTOpoHamu. Ee mucnonb3oBaHuWe B OTHOLLe-
HUM rPaKAaHCKOro HaceneHus Bbi3BaHO NoTpebHo-
CTblO B MOAHATUM U YCUNEHWUM MOPasibHOTo 60eBoro
ayxa. MponaraHaa B OTHOLWEHMW Bpara BbiCTynaeT

31EMEHTOM BeAeHUA MEH-
Ta/IbHOW MCUXONOTrMYECKOM
BOMHbI C LEenblo Aemopa-
M3aumMm U Oe30pUeHTa-
UMM npotusHMKa [1, c. 60].
Apkum npumepom npona-
raHgbl BO BpemsA BOWMHbI
BbiCTynaeT aHIINIACKNI
arnTaLMOHHbIN nnakat
Don’t waste bread. Save [BA @JO THICK SLICES
I .VERY DAY. and

two thick slices every |DDefeat theUBoat
day and defeat U-boat
(«He pacmpavueali xneb6!
CoxpaHu 0ea mosacmelx
nommuKka xneba, 4mobei
YHUYMOM UMb HEeMeUKyHo
nodsodHyo n100Ky!») Bpe-
MeH epBoit MMPOBOI BOMHbI, CO34aHHbIV B CBA3U
C NOTOMNJIEHMEM HEMLAMM COTEH aHIIMIACKMX NpO-
[O0BO/IbCTBEHHbIX CYA0B M BO3HUKWUM gedUuntom
NPOAYKTOB NUTaHMA B BpuTaHUu (pUCYHOK 2).

C IMHIBMCTUYECKOWN TOYKM 3pEHMA nponaraHaa
BOMHbI KaK KOMMYHWKATMBHAA CTpPATErna MOXKeT
6biTb peanns3oBaHa NOCPEACTBOM  C/AeAYHLLNX
peyeBbIX TaKTUK:

1. Ny6anyHoe ockopbieHMe NoTeHuManbHOro
npoTuBHUKa (name-calling) — HeraTMBHas OLEHKa
aKTOpaMW B TEKCTe Ha3BaHHbIX MHAMBWUAOB WM
rpynn Auy, No NPM3HaKy pacbl, peanruu, B3rnagos,
ybexaeHui, BepoBaHUM, MAeanoB U T. 4.

2. YpesmepHaa reHepanusauma  (glittering
generality) — NWUHIBUCTMYECKUA NpUem, nocpea-
CTBOM KOTOPOrO akTopamu ocyLuecTeaseTcs 0606-
weHne obbeKTa peyeBoro BO3AENCTBMA C UCNOb-
30BaHMEM /IEKCEM, BblpaKaloLmMx onpeneneHHble
LEHHOCTM, KOTOpble MCNOBEAYHT CybbeKTbl Npona-
raHgbl: ceoboda, Yecms, COyuUAAbHAA CpPasednu-
8ocme, Npaso Ha pabomy, npozpecc, 0eMOKPamus,
3awWumHUK KoHcmumyyuu v 1. 4.

3. TectumoHnym (testimonial) — anennauus
aKTOPOM nponaraHAbl K aBTOPUTETHOMY UCTOYHUKY
(KpynHOMY WHCTUTYTY, OpraHusauuun, W3BECTHOM
B/MATE/NIbHOW ZIMYHOCTU U T. 4.) B CBA3W C onpeje-
JIEHHOW nporpamMmmoit  0b6LEeCTBEHHO-MOAUTUYE-
CKOTO PasBUTUS UK UOEAMM, KOTOPbIE UCoBeayeT
3TOT UCTOYHMK.

4. PenpeseHTauma nAnaepoB obLWEecTBEHHOrO
MHEHMSA KaK BbIXOALEB U3 NpocToro Hapoaa (plain
folks), KoTopble HamepeHHO NPOTUBOMOCTABNEHbI
b6oratomy 1 obecneyeHHOMy Knaccy.

5. MoaTacoBKka HyHbIX aprymeHtoB (card
stacking) — npegHamepeHHOe WrHopupoBaHUe
afpecaHTOM apryMeHTOB, MpeacCTaBAAOLMUX Npo-
TUBOMO/IOXHYHO TOYKY 3peHus [14, c. 397], v ap.

PucyHok 2. AHenulickuli
a2umayuoHHbIl
nnakam epemeH llepsoli
Muposoli 80UHbI
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MonynApHbIM  IMHIBUCTUYECKUM  MPUEMOM
onpasfaHWA BOEHHbIX AEWCTBUI B TEKCTax Mpo-
naraHAMCTCKOro AMCKypca 4alle BCero BbicTynaer
38hemMu3ayua — 3aMeHa 3MOLMOHANbHO-IKCNpec-
CUBHbIX JIEKCEM, UMEIOLLMX B MAaCCOBOM CO3HaHMM
HeraTMBHYIO KOHHOTaUWIO, cnoBamu, bosee Heit-
TPaNbHbIMK NO 3Ha4yeHWto. Hanpumep, Bo Bpems
BOMHbI CeBepHOro BoetHama u CLLUA amepuKaHcKue
YXYPHAAUCTbl CaMy BOMHY Ha3blBasv KOHGIMKTOM
(conflict); »xepTB cpeam rpaskaaHCKOro HaceneHma —
conyTcTByowmMm ywepbom (collateral damage);
CU/I0BOW 3axBaT B/IACTU U MPaBUTENbCTBEHHbIX 34a-
HWI — cMeHoW pexunma (regime change); paspacra-
HWe BOEHHOro KOHGNMKTa — 3aTArMBaHMEM onepa-
unu (mission creep) n T. a.

Momumo 3sdemusaumm, B TEKCTax mponaraH-
OMCTCKOrO AMCKypCa TaKXKe MOTyT MPUMEHATHCA U
ApYyrve IMHIBUCTUYECKME MPUEMbI, TaKUE KaK:

e aucpemmsauma (Soon there will be a
bloodbath, and everyone will just croak! — «Ckopo
HayHemcs Kposasas 60UHA, u 8ce OHU MPOcmMo
cooxHym!»);

e metadopusauus (The Jews are the underlying
reason for the whole military enterprise, | should
say the bull's eye constantly flickering behind... —
«Espeu asnaromca ocHosHoU npu4uHol ecex 80eH-
HbIX Mepornpuasmul, Mak cKa3zame, MOCMOAHHO
mepyarujee «a6104YK0Y ...»);

e runepbonusauma (If we don’t attack, there
will be blood rivers — «Ecnu mbl He 6ydem amako-
8amb, MPOLIOMCA PEKU KPOBU»);

* capka3m u uponua (We use all our military
power to settle peace on this territory — «Mbi
ucrosb3yem 8Cto HaWy BOEHHY MOUlb, Ymobbl
yCmaHosume Mup Ha 0aHHOU meppumopuu») v ap.

CoBpemeHHble  3/I0YMbILWNEHHUKM  CO3A4at0T
nponaraHay BOWHbI B KOMMbIOTEPHO-0MOCPeno-
BAHHOM KOMMYHMKALMK, WMCNONb3ys TEXHOIOMMM
aesvHdopmaumum nytem ¢pabpukaumm 60nbLOrO
KONMYecTBa aKKAayHTOB MO/b30BaTenen, a Take
NOAKNIOYEHUA KOMMbIOTEPHbLIX BOTOB C LE/bo
AEMOHCTPaLMMK BbICOKOM NONYAAPHOCTU MHbOPMa-
LIMOHHOrO pecypca 1 NpoBeAeHUss MHOXecTBa one-
pauuii B ceTu MHTepHET B eguHULY BpemeHu. Tak,
NpUMEHeHWEe KOMMNbIOTEPHbIX 60TOB no3Bonser
aKTopam nponaraHapbl Co34aTb WAIO3MI0 MHOXe-

Cnucok nutepaTtypbl

- CYJIEBHAS JIMHTBUCTUYECKAS
; 9KCITIEPTU3A

CTBEHHOCTW MPOCMOTPOB MNybBAMKyembix cooblue-
HUI 1M NOAAEPKKM BONbWINM KONMYECTBOM MOJIb-
30BaTenen onpegeneHHoro WMHGOPMaLMOHHOIo
pecypca, YTo B KOHEYHOM UTOTe NO3BONAET ybeanTb
ayaAUTOPUIO B AOCTOBEPHOCTU pacnpocTpaHAemom
nHdopmaummn. Kak nokasbiBaeT NpaKTUKa 3apybex-
HbIX CTPaH, OAHWM W3 MPU3HAKOB, MO KOTOPOMY
NpuB/ieKaemMbll K NPOBEAEHWUIO WCCAeA0BaHMA
CyAebHbIA 3KCMEepPT-IMHIBUCT MOXET BbIUYUCANUTL
Takux 60TOB, ABNAETCA HAMUME PEYEBDIX U TEXHU-
Yeckux oLmnboK, BbIABNAAEMbIX B NpoLecce aHaiM3a
nponaraHauCTCKoro anckypca [15, c. 2428]. Hanpu-
Mep, CNI0BO MOMeT ObITb HanmucaHo C MCNOo/b30-
BaHMem B cepeauHe umodpbl 1 BMecTo HByKBbI i —
crime; unopsbl 0 BMmecTo 6yKBbI 0 — sOldier u T. 4.

Takum obpa3om, nponaraHga Kak KOMMYHMU-
KaTWBHas cTpaTerna npeacrtaBaseT cobow uene-
Hanpas/eHHOe pacnpocTpaHeHWe  Kakou-1nmbo
MHoopmaumu, ¢GakToB, wMaen ANA 3aBOeBaHUA
aosepus noaen n ybexaeHma nx B yem-nubo. Mo
CBOEMYy XapaKTepy nponaraHaa MOXeT bbiTb Kak
MO3UTUBHOW, TaK U HeraTUBHON. MepBblit TUN Npo-
naraHabl OPMEHTUPOBAH Ha CoLManbHOe co3naa-
HWe, BTOPOM — Ha pa3pyLleHue 1 BBeaeHWe B 3aby-
XAaeHve. OgHoM 3 popm HeraTUBHOM NponaraHAabl
ABNAETCA NponaraHaa BOMHbI — NpaBoHapylleHue,
CBA3aHHOE C OCyLLeCcTBeHMeM npeaHamepeHHOoM
Ae3MHPopMaLMM  MNOTEHLMANBbHOIO MPOTUBHMKA
C Lenbio noucka nosoga AnAa MHuuMaumm 6oesbix
OeNcTBU NpoTMB Hero. Wctopua nponaraHApl
6epet cBoe Hayasno B 3noxy Mepsoi u BTopoit
MWPOBbIX BOMH, KOrAa B 3apybekHbiX cTpaHax bbiin
CO3/JaHbl CNeunann3npoBaHHbIe MHCTUTYTbI Npona-
raHAbl, U BO3HWK/AW MepBble CpeacTBa MacCoBOM
nHbopMaLmMmn. B coBpeMeHHbIX YCNOBUAX UHCTPY-
MeHTaMu nponaraHabl BOMHbI Yallle BCEro BbICTY-
NatoT KOMNbIOTEPHbIE TEXHONOTMM M rnobanbHas
cetb WHTepHeT, no3sonAwlMe pacnpocTpaHATb
MHGOPMALMIO B OTKPbITbIX MCTOYHUKAX C BbICOKOM
CKOpOCTbto. AHanu3 3apybexkHbIX MccneaoBaHMi
MOKa3blBaeT, YTO C A3bIKOBOMW TOYKMU 3PEHUSA MPO-
naraHza BOWMHbI KaK KOMMYHUWKaTMBHas cTpaTterus
peanu3yeTca NocpeacTBOM OMNpenesieHHbIX peye-
BbIX TAKTUK M MPUEMOB, KOTOPbIE MOTYT BbiTb BbIsiB-
NleHbl B npouecce nposeaeHns cyaebHon NUHIBK-
CTUYECKOM 3KCNepTU3bl TEKCTA.
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Abstract. Keywords

The article is dedicated to conducting a forensic linguistic examination in cases of propaganda for war in foreign countries.
An attempt to explain the concept of propaganda from the point of view of foreign linguistics and foreign law is made in the
article. The idea that propaganda as a phenomenon can be both positive and negative is substantiated. Propaganda for
war as an offense regulated by international legal acts involves disinformation of a potential enemy about various ideas,
circumstances, facts focused on escalating the conflict and subsequent initiation of hostilities. Based on various facts, on both
historical and expert examples of foreign countries, various speech tactics of propaganda for war as a communicative strategy
implemented through specific linguistic techniques are shown in the article.

Keywords: forensic linguistic examination; propaganda; propaganda for war; communicative strategy; speech tactics;
linguistic technique
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